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The next is transcribing, an act of borrowing sound (transcribtion) or graphic (transliteration) membrane of the words together
with its source language meaning to the target language. Examples: tribute — TpudyT, avox — aBokc. The word «tribute» in the book
takes the value «contestant of the Hunger Games», but it is actually translated as «map, nanuna». The associative method involves
different cognitive mechanisms, including analogies and associations. Hence, the main language formation ways of creation of
occasionalisms in the genre of science fiction is compounding, borrowing from different languages, semantic derivation. The main
productive way of formation of occasionalisms is inventing words [4].

An example of this method of translation is the word mockingjay — «nepecniBauus». In this case we should look at the origin of
the word: it is a mixture of such units as the mockingbird (nepecmimnuk) and jabberjay (occasionalism which in this book means
a bird that repeats words).

Occasionalisms are investigated as a complex and diverse phenomenon, which is primarily related to the interaction of lan-
guage and speech. They are the result of linguistic activity, but it acts as a so-called background on which the occasionalisms stand
out. In addition, occasionalisms constitute an important means of shaping author’s style in the language system. When translating
literary texts the translator aims to transfer the text according to the needs of the audience. He should remember the author’s per-
sonality, which is also needed to be inserted in translation.
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3anopizvkuii HayioHaTbHUL MeXHIYHULL YHIgepcumem, M. 3anopisrcocs

HEPEKJIAJIN C. KAPABAHCBKOI'O SIK TEKCTOTBOPYICTb:
OCOBJIMBOCTI NOETHUKU MEPEKJIAJTAYA

Y emammi posensoaiomvca nepexnaou C. Kapasancvkozo sk mexcmomeopuicmu. Buceimaeno desaxi ocobausocmi no-
emuKu nepexiaoaid 6 Yybomy acnekmi. Asmop cmammi 6UCI06110€ KPUMUYHI MIDKY8AHHA 000 MeEKCMOYEHMPUUHOT KOHYen-
yii meopuocmi y noemuunomy nepexiai. Ananiz d0emoncmpye ROMIMHU aHMUKOJIOHIANbHUL 3CY8 ) PO3YMIHHI MEeKCMOoYeH-
MpuyHOi KOHYenyii meopuocmi, B0OHOUAC NYHKMUPHO OKPECTIOIYU 6CEYKPAIHCOKULL AHMUKOIOHIAIbHULL OUCKYPC MA U020
inougioyanvne eminenns y meopyocmi C. Kapasancvkoeo.

Knrwouogi cnosa: mexcmoyenmpuuna KoHyenyis meopyocmi, Noemuxa nepekiaoayd, NOCMKONIOHIanbHi cmyoii, anmu-
KOJIOHIANbHUL OUCKYPC.

TRANSLATION PROCESS BY S. KARAVANSKY AS TEXT PRODUCTION CREATIVE ACTIVITY: SOME
CHARACTERISTIC FEATURES OF THE POETICS

The article pays tribute to the creative legacy of a Ukrainian translator, Language Studies Scholar and lexicographer
Svyatoslav Karavansky.

The article is focused on the analysis of the translation process as text production creative activity viewed through the
contemporary text-centric model of a translator creativity. The poetics of S. Karavansky is described herein, introduced as
the constituent part of his translation method. The poetic text production creative activity by S. Karavansky is viewed in the
context of postcolonial studies. The article highlights the multifaceted nature of Karavansky’s anticolonial discourse.

The author of the article argues that under modern paradigm postcolonial studies is an obvious interpreting strategy
sufficient enough to say its word about the common patterns of the translation method of S. Karavansky. The analysis reveals
the visible anticolonial shift in understanding the text-centric model, while providing elements of S. Karavansky anticolonial
discourse and its individual characteristic features.

Key words: text-centric model of a translator creativity, poetics of a translator, postcolonial studies, anticolonial discourse.

KAPABAHCKOI'O KAK TEKCTYAJIBHOE TBOPYECTBO: OCOBEHHOCTH IIOSTHKH ITEPEBO/J9HKA

B cmamuve paccmampusaiomest nepesoowt, gvinoanennvie C. Kapasanckum, kak mekcmyansioe meopuecmeo. Obpawaem-
€5l GHUMAHUE HA 0COOEHHOCIU NOIMUKU NEPEBOOUUKA 6 IMOM dcnekme. AGmMop KpumuyecKku oyeHusaen npumeHeHue mekcmo-
YeHmpuuecKkol KOHYenyuyu meopuecmea 6 nodmuieckom nepegooe. Ocyuecmenentblil aHau3 0eMOHCIMpUpyem 3amMenHtblil
AHMUKONOHUATLHBILL YKIIOH 8 NOHUMAHUU MEKCMOYeHMPUUecKol KOHYenyuu meopuecmsd, 00HOBPEMEHHO KOHMYPHO XapaK-
mepu3sys 6CeyKpauHcKull AHMUKOIOHUATbHBLIL OUCKYPC U e20 UHOUBUJyanbHoe sontowenue 6 meopuecmee C. Kapasanckoeo.

Kniouesvie cnosa: mexcmoyenmpuieckas KOHyenyust meopyecmed, nodmukd nepesooyuKd, NOCMKOJIOHUANbHbLE UCCe-
008aHUSA, AHMUKOIOHUATLHYIN OUCKYPC.

IMocranoBka npodJemu. [lepexian sk XymokHs opma BiATBOPEHHS AiICHOCTI TIO3HAYCHUI O3HAKaMH IMITAI[IITHOCTI Ta iMII-
pogizawiitHocTi [8, c. 256]. B yMoBax KOJIOHiaIbHOTO iCHYBaHHsI HAIIOT IepKaBH MepeKiIa]] pasTHCHKOTO epioay OyB T0JaTKOBO Ha-
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ITOBHEHMH HallIOHAILHUM Mi(oM, 1110 3BeNuyBaB iMnepcbKy aepxary CCCP 1 BimmToBXyBaB cami JIMIIIe HATAKY HA i€, HECyMicCHI
3 KOHIIENITYaIbHOIO JIOKTPHUHOIO «JIF000BI 10 paastHchkoro OtedectBa». B Takux ymoBax KyneTypa Ykpainu Oyna 6 nmpupedeHa Ha
MOBYAHHSI, SIKOM HE IIeBHI CBiZOMi Hariebopui (3a BiryuyHnM BuciosioBaHHsAM P. I1. 3opiBuak) BUMipH yKpaiHCEKOTO XyIOXHBOTO
nepeknany. Lli BuUMipyn MOYKHa pO3IVISAaTH HA PiBHI MOBH — FTOPU30HTAIBHO, & MOXKHA PyXaTUCS BIJIHO, MPOCTEXKYIOUN TBOPEHHS
TEKCTOBOI TKaHWHHU, SIK Ha 11e Bkazye O. PeoOpiit [8, c. 258]. B j0Hi cyyacHOi HayKkoBOT TapaJMrMu, TyMacThCsl, BKE iCHY€ HarajabHa
1oTpeda MepeoCMHICIICHHS IPHHIINIIIB TEKCTOTBOPEHHS B TAKOTO PENIPE3CHTATHBHOTO 3 TOUKH 30PY IOCTKOJIOHIATBHHX JTOCIIIKEHb
y nepexunazii, sk C. KapaBaHchKuii, 10CTiKYI0YH TEKCTOTBOPEHHS MEepEKIagada MOeTaHoO, TOYNHAIOYH 3 00pa3HOi CKIIaI0BO].

Orasig ocTaHHix JocaiKens i mybaikaniii. Hapasi mocTkonoHiaxi3M BU3HAHO IHTEPIIPETALIIHOIO CTPATEri€lo y Mpalsx Bi-
TYM3HIHUX Ta 3apyOikHUX BueHNX M. IBannpkoi [3], JI. Komowmiens [4], M. Jlanosuxk [5], I'. Bra6ra [1], siky B 1iboMy 1OCIiIKEHHI
MPOTIOHYETHCS 3aTYYUTH O PO3TISIAY TEKCTOLECHTPUYHOT KOHIIEMIIIT TBOPUOCTI [8] 11st OibII AeTaTbHOTO ONPAIFOBAHHS TBOPYO-
ro metoay C. KapaBaHChKOTO, 110 ONPUITIOHIOE ce0e Y 3arajbHOYKPaiHChKOMY aHTHKOJIOHIATBHOMY JTHUCKYPCI.

Marepian gocaimxennsi. Posrisinaroun nepekiaaan C. KapaBaHCEKOTO SIK TEKCTOTBOPYICT, HOYHIMO 3 JIOTIYHOTO IHUTAHHS:
0 caMe € MPOAYKTOM Takoi misnbHOCTI? TpamumiiliHe BH3HAUSHHS TEKCTY SIK «BUTBOPY MOBIEHHEBOTO IPOIECY» HATIEKUTH I.
Tanenepiny [9, c. 3], aje 3 HHOro BU3HAYCHHS BUKIIOYEHO OCOOUCTICTh areHTa MOBJICHHEBOTO TIpoliecy. Y BU3HAYEHHI OpUTiHAITY
«IK JpKepea NepekIalalbKux Aii» cTaTyc areHTa — IepeKiiagada — HaueOToO IIOHOBJICHO, aJie 3HOBY )K TaKH, B CYTO TEXHITHOMY
paxypci, 60 po TBOpUMIA XapakTep IHX il He HAEThCS: THIIOIOTI3YIOUN OpUTiHAT (3a3HAaUeHE [DKEPEIIO MEPeKIaaalbKiX Aiil) K
TeKcT, A. HayMeHKo BCTaHOBITIOE iCHYBaHHS TaK 3BaHHX «JIOTEKCTOBHUX TEKCTIBY, 10 KX BIJHOCSTHCS JISKCEMa, CJIOBOCIIONYYEHHSI,
(paszeornoriam, Ta «BIACHE TEKCTOBHX TEKCTIBY, sIKi BepOAIbHO 0()OPMIICHO SIK BUCIIOBIIFOBAHHS, TUCKYpC, (peiM [6, c. 113—-114].

O. PeOpiii mpomoHye 3aIyddTH OO PO3MIIAAY MPOILECY MepeKiIaay HampalfoBaHHS €CTETHKH Ta KyJIbTypousorii [8, c. 166].
Taxuil miaXix BUAAETHCS LIJIKOM CIYIIHHMM i JIO3BOJISIE TIEPEHTH BiJl PO3yMIHHS MEpeKIagy K TEKCTy JI0 MepeKiany sk KyJIbTy-
pH, 3MOZEIHEOBAHOT B TEKCTi (Tak 3BaHumil ‘cultural turn’ B nepexsa03HaBCTBI, TOOTO «PO3BEPHEHHS B OIK KYJIBTYpPH») y BUTIISIL
CKJIaTHO 00y I0OBAHOT'O €CTETUYHO O(POPMIIEHOTO JITHIBOTIOETUYHOTO CEHCY, AKIIIO0 MOBA HTHME caMe MPO XyJO0XKHIN IepeKial.

[pupiBHIOIOYN XyTOXKHIH NMepeKiag 10 MUCTEITBA, MU OJTHOYACHO TOBOPUMO IIPO TEPEKIIaIalbKi HAMPIMH i PO iHANBITY-
QJIbHI XapaKTePUCTHKU TBOPYOCTI, IIPO 3aKOHOMIPHE, 110 € 00’ €IHABYNM y MHOXKHHHOCTI BTiJIeHb, Ta IIPO yHIKAJIbHE, HEIOBTOPHE,
3a SIKUM — 0COOMCTICTh MaliCTpa KpacHOTO MICbMEHCTBA. BilacHe MHOXHHHICTB BTIJICHb CBIAYUTH PO OE3MEPEPBHICTH KIIOC3UCY,
PO HEBIMHHUH MOLIYK HOBHX XYHOXKHbO-ecTeTHuHHX (opm. «IIpekpacHe € mpouecy, minkpeciioe B. Paguyk, i B Takomy ceHci
«1oTpeba y HOBHX TUIyMadeHHSIX 3yMOBIIO€TECSI HacaMIIepe ] caMoIo CIEU(iKOI0 epeKIasy Ik MUCTenTBay [7, . 69].

Bonnouac, «mepeknan € gianeKTHIHe O€AHAHHS IBOX HAIIOHAIBHUX HA4al, IBOX €MOX, JBOX TBOPUUX 1HAMBIAYanbHOCTE»
[7, c. 69] i ToMy roBOpHMO He TiNBKH NMPO GYHKIIOHYBAHHS MEpeKiany B KyJIbTypi, a i Mpo (QYHKIIOHYyBaHHS KyJIbTYpH B IIepe-
KJIaJi: yHIKaJIbHUM HaIl€TBOPYUM CEPEIOBHILEM, B IKOMY JOBTHUIl 4ac 30epiranncs if po3BUBaIIICS BCYIIEped IMIIEPCHKOMY THCKY
CCCP ykpaiHcpka MOBa i KyJlbTypa, BBAXKAIOTh TaK 3BaHUI YKPaiHCHKUI PaAsSHCHKUM / aHTUPAASHCHKUH mepekaan (TepMin M.
Crpixu). [llomo mianekTHYHOTO MOETHAHHS JBOX TBOPYMX 1HIUBIIyaIbHOCTEH, He 3a0yBaiiMO PO 0COOIUBY MPHUPOIY DYHKIIIO-
HAJIbHO-ECTETHYHOI PIBHO/II: TIlyMad iMIIPOBI3Y€ Ta IMITY€, alie i IPUBHOCHTH CBOE.

IToBepTarounch 10 MUTaHHA TEKCTOTBOPYOCTI, 3a3HAYNMO, 1110 BUPILIEHHS HA 3aralbHOTEKCTOBOMY PiBHI MUTaHHS €CTETUYHOT
LIHHOCTI NepekiIaiB norpedye, Ha gyMKy O. PeOpis, BiIMOBH BiJl KJIACHYHOTO aBTOPOLIEHTPUYHOT'O ITiIX0/ly Ha KOPUCTh YUTAYO0-
LEHTPUCTCHKOT0. CXOXKHUH MiIXi/ TPOIEMOHCTPOBAHO B MOJIeTIOBaHHI MeTanoetnaHoro nmuceMa (JI. Koomiens): micis BuGopy
TEKCTY IJISl MEepeKNaay pO3MOYMHAETHCS aHATITUYHE YUTaHHSA, a00 MyJIbTHIHTEpIpeTalis, fKa Mepeaye MpoLeaypl CTBOPEHHS
npoekty nuceMa [4, c. 173]. Ilpo ¢penomen denikca B 1ipoMy acrekti roBoputb M. 3yOpuipka: «TekcT HaOyBae OHTONOTIYHOTO
CTaTyCy JIMIIE 32 yMOBU HOTO TBOPUYOTO CIPUHHATTS, TOOTO 32 YMOBH HaJ3BHYAITHO CKJIQ[HOTO i BOJHOYAC HEHMOBIPHO LIKaBOTO
(ha30BOro mepexoy «BiJ TEKCTY [0 YUTauay, KAl HEMOXITBO 3BECTH JI0 yHIBepcalbHOI yHi(ikoBaHOT Moaemni uu 6onaii 10 mo-
CTIHUX 1 OTHO3HAYHUX MapaMeTPiB, OCKIIBKH KOXKHUN BUCOKOMHCTEIBKUN TEKCT MOAIOHO 10 MiToJjoriuHoro deHikca BOIO/Ii€
(heHOMEHAIIPHOIO 3J]ATHICTIO JO 0AaraTOKpaTHOTO OXKUBAHHD» [2, ¢. 176]. 3a O. PebpieM, noTnannM 10 «oOpa3y mepekiasadar
€ TIOHATTS «IOETUKH nepekiagada» (tepmil I1. Topoma), i kareropis «o0pa3y mepeknagada» Moxke OyTH 3BeJeHa 0 KaTeropii
NepeKIIaalbKoi CTpaTerii, i B Takii SKocTl y QYHKIIOHAIBHOMY KIIFOUi € CTPATEri€ro MepeKiiasty, 3yMOBJICHOIO Crieln(iKkoro iHTep-
npeTarii NepuoTBopy, «B SKil 3MICT, «3aKJIQJICHUI» aBTOPOM, KOMOIHYETBCS 31 3MICTOM, «I0JaHUM) NiepeKitanadem» [8, c. 189].
IIpu 1bOMY OHTOJIOTIYHOIO TEPEAYMOBOIO 00’€KTHBHOCTI MEPEKIaalbKol iHTepHpeTallii € TeKCT sIK PKepesio MepeKiaabKol
TBOPYOCTi, TOOTO OAaraTOpiBHEBOCTI NPOYNTAHHS Ta MyJIHTUBEKTOPHOCTI IEPECOTBOPEHHSL.

TekcToeHTpUYHA KOHIIEIIIST TBOPYOCTI Y MEPEKIai BTLTIOEThCS Y YOTHPHOXCKIAOBIH JIHIBOXYIOXKHIN MO/l TIepeKia-
JIO3HABYOTO aHali3y, Ky po3pobiero O. Pebpiem: «mepiri Tpy CKIIaI0BUX SKOi — 00pa3Ha, TEKCTyaslbHa Ta MparMaTuyHa — «3a-
HYpEHi» y 4eTBepTy — MOBHY, a/DKe caMe MOBHI 3aco0H y Ipoleci epekiIany MmiyIaloThesl pi3HOMaHITHAM 3aMiHaM Ta TpaHcdop-
ManisM. Buxozasun 3 1p0ro, TEKCTOLEHTPUYHA KOHIEMIIS TBOPYOCTI Y MepeKIIaii BU3HAYaTHMEThCS parHeHHsAM INepexsiagada
JI0 CTBOPEHHSI TAaKOTO TEKCTY HepeKiiagy, B KOMY 3MiHM Ha MOBHOMY DiBHi 3aIPOBaKyIOThCS 3apajy 30epexKeHHs LiTiCHOCTI
cucteMH 00pasiB, TEKCTYaJIbHOCTI Ta IParMaTHYHOTO HABAHTAXKEHHS BUXIZHOTO TeKcTy» [8, c. 257].

Tpamuuiiino BUeHI JOCHIIKYIOTH OCOOIMBOCTI CTHIIIO IEPEKIIaiada i3 3aydeHHSIM IIHPOKOi TaHOpaMU KOMITApaTHBHOTO aHa-
nmi3y. V Hauiil cTaTTi OPOHOHYEThCS MPOCTEXUTH 0codnnBocTi TekctorBopyocti C. KapaBaHChkoro Ha MPHKIIAl JiHIBOXY/J0K-
HBOTO aHajIi3y 00pa3HOi CKIaZoBOI B YKPaiHCEKOMY MEpeKyaji 2 COHETY, SIKHl HaIeXUTh 10 Tpynu coHeTiB 1 — 17 3 coHerapiro
B. Llexcmipa, 00’eAHaHUX 3aralbHOI0 Ha3BOK Procreation, TOOTO «IpoaoBXKeHHS poay». bimsBomy HOHaKoBi B IIbOMY COHETI
Benukuii Bapa apyxHbo paauTh mam’sTaTH Mpo [Bi iocTaci MPUPOIHOro yacy: BiH TBOPELb I BOJHOYAC PYHHIBHUK, 1 €IHHUIMA
croci0 KHHYTH 110 cO0i CIIiJT 03HAYaE 3IUIINTH MO co0l HamaKa.

LenTpanbHuM 00pa3oM 2 COHETY MOCTAE 4ac, ajle He iCTOPUYHHHN, a MPUPOIHiH, SKOMY IiABIaAHE IBUAKOIUIMHHE TIOACHKE
xutTs. Ocs sik 3manboBye B. Llekcrip 1eit 06pas: When forty winters shall beseige thy brow, // And dig big trenches in thy beauty’s
field // (TyT 1 nani MUTYyBaHHS TEKCTY OpHTiHANY BijOyBaeThes 3a Jukepernom [11, c¢. 18] — L. K.). Lle mpuknan ynrobieHoro B.
IllexcmipoM Tporma — METaJeTCucy, TOOTO MOIBIHHOT METOHIMIT, BUKOPHCTAHOI ISl YOCOOIEHHS Yacy depes IIKaly BUMIpIOBAaHHS
JIFOJICBKOTO BIKY — 3uMu, sIKi, B CBOIO Yepry, MPUPIBHIOIOTHCS 10 /iyeapsi; OJBiiHA METOHIMIs mepeTikae B Meradopy: JIoAchKa
Kpaca — TO nose, sIKe Iiciisi 30upaHHs yposkaro Tpeda HiIroTyBaTH 10 HOBOI OpPaHMIL, 10 O3MMHUX, a 3 II€I0 METOI0 IPHOUPAIOTH
CyXy IOJIOBY Ta HAHOBO OOPOHSTH 3EMITIO.

O06pa3 yacy € HUKIIIYHIM, TepMEHEBTHYHO 3aMKHeHHM. B nepekinazi C. KapaBaHcbkoro gac pemeradopusyerhbesi, 00pas mepe-
COTBOPIOETHCS 33 PaXyHOK MO€IHAHHs MeTadopu 3 nepcoHidikamiecr: Koau mgoe uono 3a copok 3um // Iopixce nesbraecannuii
naye sorcumms (TYT 1 Aajl HUTYBaHHS TEKCTY Tepekany BinOyBaeThes 3a mkepenom [10, c. 70] — L. K.).

«3umuy s 3acib yocoOeHHs Jacy mijiaHo aemMeradopu3allii i 3Be/IeHO 0 y3yalbHOI 4acOBOI BiXH, sIKa BKa3ye Ha IIBUJIKE Ha-
ommxenHst crapocri. [Ipexukarito shall beseige / dig y mepexiazai KOHTaMIHOBAaHO, IPUYOMY OTPHUMAHUH B Pe3yJIbTaTi KOHTaMiHAIi{



Cepist «Dinonoriunay. Bumnyck 61 309

MIPUCYIOK 1HBEPTOBAHO 3 METOIO CTBOPEHHS PO3TOPHYTOTO IMOPIBHAHHA, MOOYI0BaHOTO Ha 3acajaxX HapOAHO-TICEHHOI Tpaauii 3a
CXEMOIO «KOIIH... TOli»: Konu meoe uono 3a copox 3um // [lopisce nesonacannuil niaye scumms // ... Todi cebe camoeo 3anumaii. //.

31ificCHEeHO CMHCIIOBHIT PO3BUTOK, BUKOPHCTAHO MPUIHOM JI0/IaBaHHs 3 METOIO YBEICHHS MeTadopH niy2 dicummnis, akCiooridHa
BaJICHTHICTb SIKOi TIOCHJIIOETHCS 38 PAXYHOK aTpUOyTy HesO.iaeanHuil. 3aTaioM ysIBICHHS PO KUTTS SK PO HEBOJIAraHHOTO ILTY-
rapsi, SKUi KBaITUTBCS MOPi3aTH Y00 3MOPIIKAMH, HE € THIIOBUM JUTs YKPATHCHKOT KyJIBTYPHOI TPaJauLii, TOMy MOXXHA 3pOOHTH
BHCHOBOK PO HAMaraHHs HAONM3UTH YMTa4a 10 €CTETHYHUX iJealiB aBTOpa OpPHUTiHAILY, 0 POOHTH 00pa3 mepekiIagada roMo-
MopHUM (TepMmiH O. Pebpis) BITHOCHO aBTOPCHKOTO.

Hactymi o6pasu — FoHOCTI Ta CTapoCTi — YTBOPIOIOTH 0araToIUIaHOBY aHTUTE3Y, B sIKiil IPOTHUCTABIICHO HE TUTHKH J1BA BiZPi3KH JIFOI-
CBKOT'0 JKHUTTSI, a ¥ CIIOCOOM BUKOPHCTAHHS KPACH, SIKI IIPU3BOJIATH O TTOSIBH IBOX THIIIB JIFOJICBKOTO KUTTSI — TJJHOTO BUCOKOI OLIHKI
Ta MapHOTO, JI¢ MipHJIOM YCHIIIHOCTI BUCTYIIA€ PEHECAHCHE YSBIICHHSI PO JIOLIIBHICTH BiIaBaTH T€, YAM HATOPOIHIIA IPHPO/IA, CBOIM
HaIaakam, 00 TOJI B 0Yax CBO€ET TUTHHU TH MOOAYMIII CBITJIO BIIACHOI KPACH Ta YECHOT, sIKE 3irpiBaTUME TBOKO YIIIy B CTAPOCTI.

IOHnicTh noxBiitHO MeTahOpHU30BaHO 3 METOIO ITOKA3aTH 11 IIBUKOILUIMHHICTE: B 00pas3i nuwnoi nispei (proud livery), THIOBOTO
BOpaHHS LIapeIBOPIIS, i BOJHOYAC SIK CYXY NO108Y Ha noi (tatter’'d weed, of small worth held); ctapicTb 300pa)keHO METOHIMIYHO:
enuboxi smopuwiku (deep trenches) Ta zanani oui (deep-sunken eyes). 3ayBaxMo MoJBiiiHe HABAHTAKCHHS METa()DOPUUHOTO CMITETY
deep: Ha BUKOPHCTAaHHI HOTO TPONETYHNX 3HAYEHb MOOYI0BAaHO METAJICTICHC, KU I[LOTO a3y PO3ipBaHO B TEKCTi OpUTiHATY (MU
3yCTpid4a€EMO MOYATOK METAJIETICUCY Y MEPIIOMY KaTpeHi, 1 HapHUKiHII APYroro). B mepekiaai Taka cIoBorpa 3HUKAE.

B nepeknazni C. KapaBancbkoro cucremy o0pasiB, moOyJ0oBaHHX Ha aHTHTE3i, BIATBOPEHO HACTYIMHHUM 4yuHOM. [Ipo Te, 1o
IOHICTh TaKU Jy’Ke IIBHJIKO MHHAE, TI3HAEMOCS Yepe3 YaCTKOBO IHBEPTOBaHY NpeluKalioo: I cmane obpas onocmu cmapum // .
Posropuyte nopiBasaHHS L[]0 6dice 0asho crio kunymu 6 cmimms // BIATBOPIOE BiOKpeMileHe 03HadeHH of small worth held, npu-
yomy C. KapaBaHchKuii 17151 TOOYIOBH aHTUTE3U 3HOBY YBOJAMUTB JI0 MEPEKIIay CMUCIOBHI PO3BUTOK: HABIIIO TPUMATH IIPH COOi
Te, IO HANeXKUTh Binuatu (held — cnio kunymu ¢ cmimms?

Kpacy i ronicts C. KapaBaHcbkuil TO€HY€E Yy PO3TOPHYTIH KOHLENTYaIbHIN MeTaopi: «kpaca 1oHaybKux OHié» TO € «CKAPO»,
KU cKynap «3anep 6 cobiy. TooTo dizuune Tino it xyma bimsioro FOnaxka B intepnperaii C. KapaBancbkoro meragopiyHo 1o-
3HAYAKOTh «2ePMEMUuyHe GMICMUIUye, 8 AKOMY 2UHe Kpacay K IpuBabInBicTh 00IMYYs i TyXOBHI CKapOH SIK YECHOTH.

[Ipuxmetno, mo C. KapaBaHChKUii BOa€ThCsS 1O BXKUBAaHHS IMCHHUKIB Ha MO3HAYECHHS IMOBIPHOTO AYIIEBHOTO CTaHy MapHO-
TpaTa, sIKi KOHTEKCTYaJIbHO CIPUHMAIOTHCS SIK TAPHI CHHOHIMH, IPHYOMY Y3TOJDKEHHS ITiIMeTa i IPUCYAKY BiIOyBa€eThCs Ha PiBHI
TpeThoi 0cobu ogHUHU: A copom i eiduaii // He nik meoco cymninus, ne naaug? //, Mo IIIKOM BKIQIA€THCS B HAPOJHO-MIICEHHY
TpaauLilo, 10 SKOi TsoKie nepexianad. Cema «0JHUHA» TYT Iepesiac KaTeropito KOHKPEeTU3aii, 3aBASKHA CTHIIICTHYHOMY IPHHOMY
B XYJ0KHbOMY KOHTEKCTI «IIPOYHTYETHCS» aJ[répPeHTHA KOHOTALlisl HAIPY>KEHHsI, IHTEHCHBHO-SIKICHOTO 3HAYCHHS, «COPOM I 8I0-
uaiiy TIEPeKUBAIOTHCS OHOYACHO, SIK HEIO/II/IbHA eMOLIis.

C. KapaBaHcbkuii 3aCTOCOBY€E MPHUIHOM Tpafauii (nik, naius) B pUTOPUIHOMY HMUTAHHI I TTOCUIICHHS iMmpecii ykpaiHChKO-
ro nepekiany. AQexTHBHICT CHHTAKCHCY 3a0e3redye pUTMIYHICTh Ta MEJIOAIMHICTE NepeKiiagy 2 COHETY i IPsIMO OB s3aHa 3
CEeMaHTUYHOI CTPYKTYPOIO MepekiiaieHoi nmoesii. CTapicTh Ta IOHICTh MIPOTHCTABIICHO i Ha PiBHI ahopu3My, 110 3aMHKA€E COHET:
Tooi meos, ujo eice xonoue kpos, // B meoiil oumuni 3axunina 6 3nos. // Tlepekinanad 3HOBY BAAETHCS 10 iHBepCil Mpeaukaitii, Hiou
3aMHKal041 [ePMEHEBTHYHE KOJIO: BiJ] CMEPTI JI0 HAPODKEHHSI, IIMKJI 32 LIUKJIOM.

OKpeMo 3ayBaXMO POJIb PUMH Y BiITBOpeHHI 00pa3Hoi cuctemu conera. C. KapaBaHCHKHI 3aCTOCOBYE YOJIOBIYY PHUMY, IIO
LIIJIKOM Bi/ITIOBia€ OpUTriHANOBI. Po3risiHeMO, Ik puMa 101oMarae y nepecoTBOpeHHi 00pa3iB yacy i FOHOCTI y MepIIOMy KaTpeHi.
3acTOCOBAHO TOYHY PUMY (3UM — cmapum), a TAKOXK pUMY, IOOyA0BaHy Ha acoHaHCi (orcumms — cmimmst). [lpraomMy crioctepira-
€MO acoLiaTHBHO-00pa3Hy KOHOTALIF0 PUMHU: B TIEPIIOMY BHIIaJIKy BUOYIOBYETBCS JIAHIFOXKOK «BEJIMKA KUIBKICTh 3UM — CHBHHA
— CTapicThy», a B APYroMy BHIIAJKY <OKUTTS (YMTail, HOCIH KUTTS — JIIO/IMHA), 1110 HE BiJlIaBaso, HIY0To HE BapTey.

Puma B npyroMy kaTpeHi moOymoBaHa Ha aliTepallii Ta aCOHAHCI (3anumail — 6i0uail, OHI6 — Nalus), IPUIOMY IepIiia puma
cama 110 co0i Mo)Ke CIpHIHMATHUCS K MUTAHHS Ta BIANOBI/Ib, a IPyra CX0Ka Ha JJAKOHIYHE [OBiJOMJICHHS, IKE METa()OPHIHO-BITyY-
HO PE3IOMYE yCe KUTTS 0cO0H, aJuKe «nanumu» B YKpaTHChKiil JIHIBOKYJIBTYPi aCOLIIOETHCS 3 HENPHUITYCTHMHM BYMHKOM: Hallis
XJ1i60p0o0IB, yKpaiHIli 100pe 3HAIOTh, 1110 OyBa€e yepe3 HeoOepeIKHE TTOBO/DKEHHS 3 BOTHEM, 1 CTEIOBI 3arpaBu OYIIH 1 3aJIUIIAIOTHCS
SIBHIIICM, TOOPE BiIOMUM HaBITh TOPOJISHAM.

Tperiii KaTpeH i 3aKII0YHUIA adopu3M NOOYT0BAHO 3 BAKOPUCTAHHSM HPSMOT PUMH (3ACIYHCUB — HCUB, QUM — HCUMMEL KPOS
— 3H08), JIe aCOLlIaTHBHO-00pa3Ha KOHOTAIIisl MPO30pa 010 CEHCY YKUTTS: TH HOTO 3aCITy:KUB 1 KUTTsI OyJI0 HE HAMapHE, KOJIH B
TeOe 3’SBUIIOCH JIUTS; HA KOHTEKCTYAIIbHOMY PIiBHI «Qumsy, «Kpoé» Ta «acummsy BUCTYNAIOTh CHHOHIMAMHU Ha ITO3HAYCHHS LU-
KIIIYHOCTI JIFOJICHKOTO iCHYBaHHSI.

BucHOBKH Ta nepcneKTHBH BUKOPUCTAHHS Pe3yJIbTATIB AocaixeHHs. CTBOproro4M TekcTH nepeknany, C. Kapapancbkuii
MTOCTTITOBHO BIIPOBAKYE CTPATETiIO BiIMOBH BiJl KaTEropiil iMIepchbKoi KyJIbTypH, 11 €CTETHKH, LIF030pHUX CTaHIAPTIB 1 HOpMa-
THUBIB, 110 TSDKUTH HaJl BAKOPUCTAHHSIM YKPaTHChKOI MOBH KOJIOHIaNbHOTo nepioay. Tiymad TOHKO HallapoBye MOSTHYHI 00pasy,
IIPUYOMY TOJIOBHHM 3ac000M 30epeskeHHsI 00pa3HOCTI OpPHTiHAy Ha CHHCEMaHTHYHOMY PIBHI BHCTYIA€ pHMa, SKa € 3aC000M
TEKCTOTBOPEHHS HA PiBHI aBTEHTUYHO-HAPOJAHUX (HOPM 1 JDKEPETIOM acoLiaTHBHO-00pa3HOi KOHOTAII].

TexcrotBopuicTs C. KapaBaHChKOro crpsiMoBaHa Ha BiITBOPEHHsI MEPBUHHOI rapMOHIT i [ukepesa MeTad)OPUIHOCTI TEKCTY,
B IEPEKJIA/IAlIbKOMY METO/i BiITAHHS 3MICTOBOI CTPYKTYPH ITOETHYHOTO TEKCTY BiOYBAa€ThCS SIK OpraHiyHa €JHICTh €CTETHIHO
0(pOpPMIICHUX CIIOBECHHX 3HAKIB, IO € MPUKIAOM JIiAIEKTHKO-OPTraHiYHO1 IHTepIpeTarlii TEKCTY.
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Hasuanvno-nayrxosuii I ymanimapnui incmumym, m. Kuis

YHIBEPCAJIbHE T'PAMATUYHE 3HAYEHHS IEP@EKTHOCTI
SAK OB’€EKT NEPEKJIAJALIBKOT'O AHAJII3Y

Y emammi nasooumscs nepexnadayokuii ananiz wjo 6azyemovcs Ha 3iCMAGHOMY 6UBYEHHT (POPMANLHO20 BUPAICEHHS YHI-
8EPCANLHOCO KAME2OPIANbHO20 3HAYEHHS NePHEeKMHOCH 6 AH2NIUCLKIL MA YKPATHCLKIL MOBAX, AKe PO2NAOAEMbCA Y MICHOMY
36 3Ky 13 NPUHYUNOM 302A/IbHOI NEPeKIaAOHOCHII.

Kntwouosi cnosa: mosni ynisepcanii, epamamuune yHigepcaibhe KamezopiaibHe 3HaA4eHHs Nep@eKmHoCmi, 2pamamuro-
KOHMEKCMYANbHUU KOMNIEKC, XYOOUCHIU MeKCm.

UNIVERSAL CATEGORIAL OF PERFECT MEANING BASED ON THE PRINCIPLE OF MUTUAL
TRANSLATABILITY

The purpose of this study is to investigate the category of perfect basing on the theory of universal grammar, which may
contribute to the translation practice. Re-coding the message in different languages does not change the underlying universal
grammatical meaning. The minimal functions are redistributed within the contextual complex. In choosing this or that gram-
matical means in particular languages a language user evaluates their appropriateness following the same universal strategic
guidelines, though final choices depend upon the functional potential of the grammatical means in question in a particular
language. The translation analysis is being done on the ground of contrastive study of formal means expressing grammatical
universal Perfect concept in English and Ukrainian. The research gives an account of types of Present perfect context com-
plexes describing their pragmatic features basing on Ukrainian fiction texts and their English translations. This case study
shows that the contextual complex seems to be a more appropriate unit to serve as a base for contrasting languages.

Keywords: language universals, grammatical universal categorial Perfect meaning, grammatical contextual complex,
fiction text.

YHUBEPCA/IbHOE KATEI'OPHAJIPHOE 3HAYEHHUA IIEPOEKTHOCTH KAK OBBEKT IIEPEBOJYEC-
KOI'O AHAJIH3A

B oanoii cmamve npedcmasnen nepesooueckuil aHau3, OCHOBAHHbIU HA KOHMPACMUBHOM U3VYEHUU OPMATLHOSO Bbl-
PadICeHUst YHUBEPCATLHO20 KAME20PUANIbHO20 3HAYEHUS NePHEKMHOCIU 8 AHIUUCKOM U YKPAUHCKOM SI3bIKAX, KOMOopoe pac-
cMampueaemcsi 8 mecHoll CéA3U ¢ NPUHYUNOM 00ell nepesooUMOCHu.

Kniouegvie cnosa: si3vikogvie yHugepcanuu, cpammamuieckoe YHUBEPCAIbHOe Kame2opudaibhoe 3HaueHue nepgex-
MHOCMU, 2PAMMAMUKO-KOHMEKCMYANIbHbII KOMNIEKC, XYO0HCECMEEHHbLIL MEKCM.

VY cyuacHii KOTHITHBHIH JTIHTBICTUII OCHJIEHO YBary 10 Ipo0JieM BifoOpaskeHHs 3HAHb Y MOBI, 30KpeMa IIpeACTaBIeHHs 3HaHb
HE TUTBKH Ha JIGKCHYHOMY, a i Ha piBHI TPAMaTHKH 3a JOMOMOTOI0 TPaMaTHYHUX KaTeropi i opm, 1mo 3100y110 Ha3By TpaMaTH-
HOT penpe3eHTallii. 3BepHEHHsI 10 TPaMaTUKU 3 TAaKUX MO3MIIIH BiMOBIa€ 3araibHill JOTilli Cy4aCHUX KOTHITMBHUX JOCIIIKEHb
Yy MOBO3HABCTBi, OPIEHTOBAHHUX HA BUBUYECHHS CITiBBIJHOIICHHS MOBHHX (POPM 3 IX KOTHITHBHHMH aHAJIOTAMH 1 3’ICYBaHHS MO
opranizanii Ta 00poOK1 KOHIIENTYaJIbHOTO 3MICTY B MOBi. BuHIKae HEOOXiTHICTE OCMUCIICHHS TPAMaTUYHUX KaTeropi i popm Ha
KOHIICTITYaJIbHOMY PiBHI, y KOHTEKCTi OCHOBHHX IMTi3HABAIBHUX MPOIIECiB, 30KpeMa KOHIICTITYali3allii Ta Kareropusariii. Baxmusium
00’€KTOM JOCIII/KEHb MOCTAIOTh YHIBEpPCAIbHI KOHIENITH, SIKi BiJOOPaXalOTh B y3aralbHEHOMY BHIJIS/II MOBHI 3HaHHS 1 HaOyBa-
I0Th 00’ €KTHBAI] B MOBI 32 JOIIOMOT'OI0 TPaMaTUYHUX KaTeropii i popM. 3aranpHe, CX0XKe, yHIBEpcaJbHE B TPAMAaTHYHINA ceMaH-
THUIII MOB ITOB’53aHO i3 3aKOHOMIPHOCTSIMH 3aJIOMJICHHSI B MOBI y3arajbHEHOTO JIFOJICBKOro JIocBiny. Came TOMy Y MOpiBHSUIbHII
(yHKIIOHAIBHIN TpaMaTuIi 1 pyHKIIOHATBHII THIONOTI 3icTaBIIIOTECS PYHKIIIT i 3ac00H X BUPa)KeHHS, a HE TUIBKH 1 HE CTITBKA
(dopmu. OyHK1il, a TOYHILIE, PYHKIIOHATBHI THITH, OibIle YHIBEpCAIbHI, HIK GopMmu [3]. YHIBepcalbHICTh PYHKIIOHATBHAX TH-
IIiB 1OB’sI3aHa 3 THM, II0 BOHU CIIBBiJIHOCSATHCS 3 CUTYaTHBHHMHU THIIAMH, THIIAMHU KaTeTrOpiallbHAX CUTYyalill yHiBepcalIbHOI rpa-
MAaTHUKH, 3aTATBHIMH JUIS YCiX MOB. [ paMaTHKO-KOHTEKCTyallbHI KOMIUICKCH, IIJ0 BUPaXKaIOTh BiJITOBI/THI CEHCH € PeaKIlisiMA HOCIiB
Pi3HUX MOB Ha OHAKOBI CUTYyaTHBHI cTUMyJH. Lli peakuii, sikio abcTparyBaTucs Bifg ApiOHUX BIAMIHHOCTEH, IPUHIUIIOBO €KBiBa-
JICHTHI OJJMH OJHOMY. MaeTbcsi Ha yBa3i, cyMapHa Jisi KOMIIOHEHTIB KOMILIEKCY, @ PO3HO/LT 3HAUeHb MiXK KOMIIOHEHTAMHU KOMII-
JIeKCy, IO IHTEPENPETYIOTh II0 CUTYAIliI0, MOXKe OyTH pi3HE B PI3HUX MOBAaX, MOXKE MPOSBIATHCS IBHAM a00 IIPUXOBAHUM YHHOM.
Ines npuxoBaHuX KaTeropiii B rpamMaTuili, 0 BUCIOBMOBatacs me B.I'ymOoipaTOM, B Cy4acHii TIHIBICTUII 3’ ABUIACS TiCIs poOiT
B. Yopda. Beenennst b.Yopdom MOHITTS NpUXOBAaHUX IpaMMAaTHYHHUX KATEropii Oysio MoB’s3aHO, 30KpeMa, 3 BiIMOBOIO BiJl BU-
BUYCHHS OJHUX TUTBKH MOPHEM.

CMHCIIOBHH 3MICT MOBH CKJIQIA€THCA, TAKIM YHHOM, HE JIMIIE 3 IBHUX, BIAKPUTHX alle 1 3 HEABHUX, IPUXOBAHUX KATETOPiH, 3 X
B3aemoil. KoHTeKCTyallbHBII KOMILIEKC i B IIbOMY BHITQJIKy BUIAETHCS 3pYUHOI0 PAMKOIO PO3IIISIY Takoi B3aemoxuil. OTxe, daktop-
Ha MOJIEJb TPaMaTHYHO]I ii BUMarae MOCTYJIIOBAaHHS TPHOX BHUIIB IPAMAaTHKHU: TPaMaTHKH MTOBHOT (3araabHoOI, yHIBepcaIbHOI), TpaMa-
THKH SIBHOI (I[0 BUPAXA€THCsI B TPaMaTHUKAaIi30BaHUX (pOpMaNbHHUX MapajnurmMax) i rpaMaTHKK PUXOBAHOI (110 3HAXOUTH CBOE BH-
pakeHHs uepe3 HerpaMaTHKaIi30BaHi 3aco0H, a00 JIaTEHTHOIO, TAKOIO, 1110 MOXKE CTATH SIBHOIO IPaMaTHKOIO B X011 MOBHOI €BOJIFOLIIT).
[ToBHa rpamaryka, OB s3aHa 3 IPUHIUIIOM 3arajbHOI MEPEKIIAIHOCTI, CHUPAETHCS Ha aHTHHOMIIO YHIBEPCATbHOTO TPaMMATHIHOTO
MOHATTSI 200 KOHIETTY 1 IPaMaTHKO-KOHTEKCTYaIbHOTO KOMIUIEKCY (KOHKPETHO-MOBHOTO BTUICHHSI IpaMaTHYHHUX CEHCIB Yy (op-
MaJTi30BaHMX 1 KOHTEKCTyanbHUX 3ac00ax) [3]. [ToaiOHa MoeTb T03BOIISE 3ICTABISTH MOBH i FOBOPUTH PO MOKJIUBICTh B3a€MHOL
rpaMaTHYHOI MepPEeKIIaJHOCTI HaBiTh y pa3i HyJbOBOI IPEICTaBICHOCTI (opManbHIX 3ac00iB, y pasi MepeposNoALTy YHIBEPCATBHAX
rpaMaTHYHUX CEHCIB TOro abo IHIIIOr0 YHIBEPCaIbHOTO rPaMaTHYHOTO IHTErPaTy MiXK KOHTEKCTYaIbHIMH 3aCO0aMHU.

3aranpHe, CX0XKe, YHIBepCcaIbHE B CEMaHTHIII MOB ITOB’3aHO 13 3aJIOMJICHHSIM B HUX TMOHSATIHHUX KaTEropiii, rpaMaThKa 5K MO-
THBOBaHA MPAarMaTuKow. YHiBepcadbHE rpaMaTHYHE 3HAYCHHS (SIKICTH/KiJbKICTh, BA3HAYCHICTh /HEBU3HAUCHICTD, TIEpEIyBaHHS/
OJJHOYACHICTb 1 T.[.) € MOTUBOBAaHUM IIParMaTHYHO, Or0 MOXKHA BUSIBUTH Yy Oy/b-sKiii MOBI, HE3aJICKHO BiJl KOHKPETHO-MOBHOT



